
ВВЕДЕНИЕ 
Дорогой друг! Сегодня ты приступаешь к изучени ю  языка,  

которому выпала необыкновенная судьба и который сыграл важную 
роль в истори и Европы и всего мира . Этот язык называется латинским 
( l iпgнa Latiпa) ,  потому что когда-то, около 3 тысяч лет тому назад, на 
нем разговари вали латиняне - небольшой народ, живший в н и зовьях 
реки  Тибр в Итал и и .  Со временем лати няне расш ирили свои владения,  
присоед и н и в  к себе соседние племена,  и и х  главным городом стал Рим 
(Rоша) ,  основанный , по предани ю,  в 753 году до н . э . ;  отсюда и вся 
история этого государства стала называться историей Древнего Рима.  
Ри мляне (Rошапi так называли себя граждане Рима)  были 
отважными вои н ам и ,  умелыми мореходам и ,  строи телям и ,  ремеслен­
никами и землепашцам и .  Вскоре они распространились на всю Ита­
лию, со временем захватили Средизем номорье , и в первых веках нашей 
эры и х  терри тория простиралась уже от современной Англ и и ,  Голлан­
дии и Испан и и  на западе до Ирана и Сири и на востоке , от Герм ани и ,  
Рум ын и и ,  Кры ма и Кавказа н а  севере до Египта и Алжира на юге. 
Казалось ,  ни что не сможет сокрушить могущества этой великой им пе· 
ри и ,  объед и н и вшей под своей властью столько стран и народов.  

И все же в V веке нашей эры , после многочисленных набегов вар­
варс к и х  племен с севера , Римская и м перия пала, Рим был завоеван и 
разруше н ,  а на  месте бывших ри мских прови нций стали формиро­
ВRться новые народности и государства.  Переход к Средневековью 
ознRчал во м ногом конец и забвение достижений античной культуры , 
однRко латинский язык на  протяжен и и  еще целого тысячелетия оста­
вRлся языком государства,  права , науки , религи и ,  культуры . На этом 
языке писали международные договоры , вели переговоры , обучали в 
ш колах и универс и тетах,  сочи няли стихи и хрони к и , возносили в церк­
вах молитвы.  От Вислы до Гибралтара и от Ирланди и до Сицилии 
и менно латынь связывала в еди ное целое и форм ировала то,  что в наше 
время назы вается Е вропой . 

Л и ш ь  к XVIII веку латынь оказалась вытесненной и з  оби хода евро­
пейс к и х  народов и х  национальными языками ,  но и в последующие 
века она ш и роко при менялась в науке, религии и ди пломатии 
(интересно,  что вел и к и й  русский учены й  М.В.  Ломоносов м ногие свои 
труды по хим и и ,  физике ,  а также письм а ,  речи и другие бумаги писал 
по-лат ы н и ) .  В настоящее время латынь продолжает сохранять некото­
рое значение в медицине,  биологи и ,  отчасти в юридической н ауке и 
католической церкви . 

По существующей классификации ,  латынь относят к так называе­
мым "мертвым" языкам , т . е .  на ней не говорит ни один из народов.  Так 
зачем же нужна она современному человеку в век освоения космоса и гене­
тики , компьютеризации и иных технических "чудес" нашего времени? 

Но не спеш ите вслед за А. С .  Пушки ным сказать:  "Латынь из .моды 
вышла ныне . . . " - v.: отнестись к ее изучению как к старомодному чудачестJС;у . 
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Прежде всего напом н и м ,  что в нашей стране после Петра I Великого 
латинский (а  с н и м  и древнегреческий)  язык вплоть до Октябрьской 
революции 191 7 года занимал ,  а в больши нстве зарубежных евро­
пейских стран и до сих  пор занимает одно из  самых почетных мест в 
программе гум анитарных "классических" гимназ и й .  Владение латинс­
ким языком всегда считалось и считается основой европейской образо­
ванхости , поскольку на этом языке народы Европы более 2 тысяче­
летий создавали свою культуру , которая по праву счи тается одной и з 
самых замечательных на нашей планете. Зная латынь,  человек 
получает ключ к огром ным пластам и богатствам культуры античнос ­
т и ,  Средни х  веков и Возрождения.  

Кроме того , есл и  латынь и "мертва" , то ее  "смерть" была прекрас­
ной - она "ум ирала" тысячу лет и оплодотворила собой больш и нство 
европейски х  языков,  став основой для одни х  (итальянски й ,  испански й ,  
французский ,  португальский ,  румынский,  молдавский и некоторые 
другие) и одари в сотнями и тысячами слов и терм инов другие языки. 
Это факт,  что больши нство терм и нов любой наук и ,  дипломати и ,  образо­
вания,  культуры , религи и ,  политики и т.д.  происходи т из  лати нского 
языка.  И русский язык не избежал этого влияния.  В этом вы 
убедитесь,  прочтя небольшой текст ,  где выделены слова латинского 
(или греческого) происхождения:  

"Директор школы вручает в классе а ттеста ты зрелости абитуриен­
там, которые затем сдают экзамены в институты. Ректор университета, 
деканы исторического, экономического, юридического и филологичес­
кого факультетов, а также профессора, доценты, доктора и кандпдаты 
наук , работающие на кафедрах факуль тетов, читают студентам и аспи­
рантам в аудиториях курсы лекций и проводят специальные семинары 
по литературе, истории, античной куль туре, лингвистике, полити­
ческой экономии капитализма и социализма и другим гуманитарным 
дисциплинам. В течение семестра студенты штудируют м ногие тома 
литера туры в университетской и публичной библиотеках. Во время 
каникул студенты посещают театры, консерва торию, цирк, слушают 
оперы и классическую музыку, смотрят спектакли - комедии, драмы 
и трагедии, слушают программы радио и смотрят телевизор, устраива­
ют экскурсии в музеи и другие культурные центры". 

Как вы сами видите,  "мертвая" латынь продолжает жить  и в новых 
языках; каждый день  м ы  употребляем в нашей речи м ножество слов , 
не подозревая , что и х  подарила нам латынь (ер. слова из  повседневной 
жизни : минута, продукт, фрукт, плюс, форма, линия, материя, январь, 
мотор, интерес, фабрика и м ногие другие) .  Отсюда проистекает еще 
одно преимущество , которое и меет владеющи й  этим языком : он может 
осознанно восприн и м ать  и использовать м ногочисленные терм и н ы  

:.большинства наук , и е м у  будет в о  м ного раз легче выучить  любой дру­
рой европейский язык.  

Учебник называется "Введение в латинский язык и античную куль­
туру" . Это означает , что пом имо и зучения самого лати нского языка ,  а 
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вернее , через него м ы  будем с вам и погружаться в мир, который тесно 
связан с латынью. Мы узнаем о греческих и римских богах,  героях, 
царях ,  консулах,  и м ператорах,  познакомимся с творчеством поэтов, 
учен ых,  философов, прочитаем и о том , как жил и ,  чем занимались,  
чему радовались и чем огорчались простые л юди и представители 
высшей знати в античности ,  как были устроены ш кол ы ,  как люди 
отсчитывали дни , месяцы и года , и м ногое-многое другое . Мы просле­
ди м вместе с вами жизнь латыни в Средние века и в эпоху Возрожде­
н и я ,  узнаем о ее судьбе в Новое время и в наши дни , будем отгадывать 
лати нские загадки и решать кроссворды . 

Желаем успеха в и зучени и  этого прекрасного древнего языка и на­
деемся , что при этом вы сделаете м ножество м аленьки х  открытий и 
узнаете м ного и нтересных и полезных вещей . 

май 1990 г .  
Москва 

Авторы-составители 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ 
Цел ь учебного пособия - научить  учащи хся читать со словарем 

подли нные латинские тексты античных и средневековых авторов, 
познаком ить и х  с грамматической системой латыни - одного из  древ­
ней ш и х  и ндоевропейских языков и через него способствовать приобще­
н и ю  учащи хся к достижениям европейской и мировой культуры . 

Данный выпуск содержи т  уроки первого года обучения.  
Каждый урок рассчитан на 2 - 3  часа (одну неделю) и состоит из  не­

скольки х разделов.  Начинается он с ла тинского изречения, которое 
необходи мо выучить в течение эти х  двух часов. Затем идет граммати­
ческий материал, который м ы  постарались и зложить так,  чтобы 
ученики могли разобраться в нем самостоятельно . Это поможет сэконо­
м и т ь  время в классе для отработки и уточнени я  прочитанного дома 
материала.  Мы счи таем , что с 5-6 класса можно уже усваивать грам­
матику,  опираясь не только на механическое заучивание,  но и на  
аналитические способности учеников,  отсюда - постоянное сопостав­
ление латинского лексического и грамматического материала с 
таковым в русском , а также в немецком и англи йском , т. е .  в языках,  
наиболее часто изучаем ых в наших ш колах .  

Самая важная часть  урока - текст, работа с которым должна 
занимать большую часть урока.  Мы стремились сделать текст не только 
полем отработки грамматических правил,  но и средством приобщения 
учащи хся к античной культуре . Первая часть текста - это, как 
правило,  связный текст ,  который мы старались построить на античной 
тем атике,  вторая часть содержи т  отдельные фразы , нацеленные на 
закрепление грамматических категори й .  
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Слова лексического минимума (начиная с 3 -го урока)  при водятся 
для непременного заучивания , другие слова и форм ы ,  первый раз 
встречающиеся в тексте , но необязательные для заучивания,  объясня­
ются в примечаниях к тексту, если и х  .трудно найти в словаре в конце 
книги . 

Затем следуют упражнения, некоторые и з  которых можно делать на 
уроках устно,  остальные (особенно перевод с русского на  латынь) -
дома письменно, с выборочной проверкой и х  на следующем занятии у 
доски и с места. 

Последние разделы каждого урока призваны стать в совокупност и  
к а к  бы введением в античную куль туру. Предполагается , ч т о  учени к и  
прочитывают и х  дом а ,  а на уроке идет свободная беседа на  э т у  тему.  
При подборе тем авторы старались не дубли ровать изложение w:коль­
ного учебника истори и Древнего м и ра ,  дополняя и углубляя его по 
мере возможности , знакомя учеников с различными аспектами 
античного духовного наследия . 

Проблема увязки материала и терм и нологии нашего пособия со 
ш кольными учебни кам и русского и и ностранных языков,  а гакже 
истори и была одной из  главных в работе над Пособием . Мы надеемся , 
что уроки латыни органично войдут в программу средней ш колы .  Па­
раллельное сопоставление грамматических курсов латинского,  русского и 
новых иностранных языков способствует усвоению материала и терми ­
нологии ,  помогает самостоятельно работать над текстами ,  при водит  к 
развитию памяти , мыслительных способностей и интеллекта учащихся . 

·Поскольку грамматический материал дается вначале для облегче­
ния восприятия довольно упрощенно и в дальнейшем расчленяется по 
разным урокам и выпускам пособия,  в дополнение к 3 - м  выпускам 
пособия издаются также брошюра с систематическим обзором латинс­
кой грамматики и хрестоматия оригинальных латинских текстов как 
для внеклассного чтения,  так и для работы в старш и х  классах.  

Трудность для составителей заключалась в том , что это - первый 
опыт написания пособия по лати нскому языку для учащ и хся средней 
школ ы .  Существующие учебники - это или дореволюционные гимна­
зические,  рассчитанные на совсем другой культурно-соци альный фон , 
другую и нтенсивность и глубину прони кновения в язык,  или современ­
ные курсы латыни для студентов, историков и филологов,  слиш ком 
краткие и сложные для восприятия ш кольниками . Еди нственный 
русскоязычный "Учебник лати нского языка для 8 - 1 0-х классов 
средней ш колы", и зданный в 1 948 г .  С . П .  Кондратьевым и А. И .  Васне­
цовым , также не нацелен на решение задач , стоящих перед нам и .  Тем 
не менее самые важные из  названных пособ и й ,  как и м ногочисленные 
учебники латын и ,  использующиеся в ФРГ, Голланди и ,  Франции, Анг­
лии в гимназическом образовани и ,  были и зучены и использованы для 
написания данного пособия.  

*** 
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Авторы пособия выражают глубокую благодарность ди ректору 
одной из московских гимназий А.С . Бубману,  а также ди ректору 
ВНИ И ш кол В .Ф.  Кривошееву, приложившим немало усилий для появ­
ления на свет данного пособия .  Мы искренне признательны также 
преподавателям кафедры классической филологи и Московского 
государственного универс и тета,  взявш и м  на себя нелегки й  труд про­
честь и обсудить  текст учебника .  Особой благодарности заслужи вает 
проф . В . Н . Ярхо ,  чьи критические замечания позволили значительно 
улучшить текст к н и ги . 

Авторы выражают свою признательность ученикам Московского 
л и цея ( Ш колы И КС)  за их тщательную критическую работу при 
апробации учебн и ка . 

Афинский Акрополь (реконструкция) 



КАК НА ЗЕМЛЕ ПОЯВИЛИСЬ ЯЗЫКИ 
(ВВОДНЫЙ УРОК) 

На уроках латинского языка м ы  будем часто говори ть о разных 
языках.  Находить в н и х  сходства и различия .  Открывать те или и ные 
особенности лати нского ,  русского и други х языков.  

Попробуем заглянуть в историческое прошлое языка.  Не уди вляй ­
тесь:  у языка,  к а к  у всякого организма,  есть настоящее , прошлое и 
даже будущее . Знаете ли вы,  что раньше - в глубокой-глубокой древ­
ности - люди совсем не умели разговари вать и не понимали , для чего 
и м  дан голос . Рождался язык в течение м ноги х тысячелети й .  Сначала 
первобытные люди научились думать, запом и нать и только потом выра­
жать свои мысли и чувства при помощи языка. Сначала появился язык 
жестов. Для него прежде всего пригодились руки , которым доступны 
разнообразные движения .  Полагают , что движен и й ,  прои зводимых 
пальцам и рук , кистя м и ,  плечами , локтям и  и други м и  частями чело­
веческих рук, около 700 ООО. При поднимая брови , шевеля губами, 
морща нос , изображая на лице разные гри м ас ы ,  человек учился 
общаться с помощью м и м и к и .  

Прежде чем человек п р и  передаче нужной е м у  и нформации пере­
шел от жестов к осм ысленным звукам , ему пришлось из  бесчисленного 
м ножества природных звуков (таких как грохот гром а ,  шум прибоя , 
свист ветра , щебет птиц и вой зверя ) выбрать необходи мое ему для 
членораздельной речи. Научивш ись выделять  из набора бессмысленных 
звуков нужные звуки , люди стали произносить  и х  в определенном 
порядке, т. е .  составлять  слова , которыми обозначались знакомые им 
предметы (деревья , камни , травы , огонь, орудия и т. д . ) .  Количество 
слов увеличи валось в зависимости от образа жизни и характера 
деятельности людей.  Долгое время люди учились находить связь между 
звукам и и образными представлениями и ощущениям и ,  которые у них 
возникал и ,  иначе - искали слова для таких эмоциональных 
переживаний ,  как страх, радость,  уди вление,  а еще позже людям 
удалось найти звукосочетания для таких сложных отвлеченных понятий, 
как красота, ум, душа и др. 

Ученые считают , что первые осм ысленные звуки появились прибл и ­
зительно 50 ООО л е т  н азад , а я з ы к  в при вычном понимании этого 
слова - еще спустя 25 ООО лет , когда на Земле не было и одного мил­
лиона жителей.  Став  необходимым и первостепенным средством 
общения, язык помог л юдям передавать свои м ысли на расстоянии при 
помощи звуков и слов, а знач и т ,  стал важнейшим средством 
мышления, благодаря которому человек развил свои м ыслительные 
способности и стал homo sapiens - "человеком разум ным" .  

В настоящее время на Земле насчитывается свыше 2500 различных 
языков . Вы спросите:  почему и х  так м ного? 

В далекие времена человек мог выжить только в местах , где было 
достаточно птиц,  звере й ,  растени й ,  пригодных в пищу.  В поисках добы-

8 



ч и ,  более плодородных лугов и обильных зверем лесов сем ьи , состав­
лявш ие племена , расходились.  В новых местах прожи вания они 
вынуждены были изобретать новые слова для неизвестных им ранее 
растений , птиц и животных,  при мет ландшафта (рек , морей,  гор,  
пустынь ,  водопадов и т .  д . ) . Нередко в местах новых поселени й  люди 
встречали племена,  обосновавш иеся тут раньше.  В их языке были 
слова , которые перенимали при шельцы . Так ,  забывая некоторые 
старые и приобретая новые слова , племена невольно и зменяли привыч­
ный язык .  С течением времени семьи и племена разрастались и вновь 
разделялись .  Некогда родственные семьи спустя 1 00 лет говорили на 
разных наречиях,  а еще через некоторое время их потом ки и вовсе не 
могли понять друг друга . У разных народов существует множество 
легенд о том , почему язык наш и х  предков распался на  множество 
разных языков.  Одна из них - библейская легенда о Вавилонском столпо­
творени и  (см . Приложение к Уроку 2). 

В н а ш и  дни существует специальная наука ,  которая занимается 
и зучением истори и языков, их происхождением , исследует законы 
развития языков и т. д. Называется эта наука языкознание, или 
лингвистика (от лати нского слова lingua - язык). Лингвисты -
ученые,  занимающиеся лингвисти кой , - распределили все известные 
сегодня языки на языковые семьи . Их нем ноги м более ста .  Как и у 
людей,  у языков есть большие сем ьи , насчитывающие м ножество 
членов ( п рабабуш к и ,  прадедушки , родител и ,  тетк и ,  дяди , племянники , 
сыновья , дочери , зятья , невестки и пр . ) ,  а есть языки -си рот ы ,  совсем 
без род н и .  К таким относятся языки тех народов,  которые долгое время 
жили обособленно,  не общаясь с чужезем цам и и не переселяясь на 
новые места обитания .  На таких языках говорят некоторые жители 
Афри к и , редкие племена амери канских и ндейцев, населяющие горные 
области Испа н и и  баски и другие.  

Среди крупных языковых семей наиболее значительными по числу 
при надлежащих к ним народов являются : тюркская семья (носителям и  
тюркс к и х  языков являются турк и ,  татары , туркмены ,  азербайджанцы , 
узбеки ,  казахи , гагаузы и д р . ) ;  семито-хамитская семья - к ней отно­
сится н ы не мертвый еги петский язык,  современные - арабский ,  си ­
рийски й ,  и ври т ,  новоарамейский и палестинские д и алекты и др. ; 
уральская семья, к которой принадлежат угро-финские языки ; на этих 
языках говорят м ногие народы, ж и вущие на  территори и Европы и 
Ази и :  ф и н н ы ,  карел ы ,  эстонцы,  мордва , м арийцы , удмурты ,  венгры и 
м ногие другие;  весьма многочисленны народ ы ,  говорящие на  языках 
китайско-тибетской группы, значительна территория распространения 
языков монгольской семьи, чукотско-камчатской, австронезийской и др. 

Лати нский язык,  так же как и наш родной русск и й  язык,  - выход­
цы и з  огром ной сем ьи так называем ых индоевропейских языков. На 
них объясняются в Европе, Инди и ,  Северной и Южной Америке ,  в 
Австрали и  и в Африке,  словом - во всех частях зем ного ш ара.  

Обладая значительным сходством в грамматическом строе , в систе­
мг�х частей речи , в принципах словообразования ,  в словарном (лекси-
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ческам) составе, эти языки тем не менее настолько различны, что требует­
ся переводчик,  с помощью которого представители одной и ндоевропейской 
языковой семьи смогут понять друг друга. Объясняется это сложной 
многовековой историей развития индоевропейских языков. Лингвисты 
считают, что древний праиндоевропейский язык сформировался приблизи­
тельно 7000 лет назад .  Относительно того, где обитали племена, гово­
рившие на этом праязыке, у ученых нет лености .  Есть мнение, что их пра­
родина находилась в Европе, между реками Рейн ,  Одер и Висла;  согласно 
другим точкам зрения , праиндоевроrrейцы жили на Кавказе, или в Малой 
Азии , или в Южном Приуралье; существуют и другие предположения. 

Определенно одно: в силу различных обстоятельств - менялся кли ­
мат ,  оскудевала земля,  нападали соседи - древние и ндоевропейцы вы­
нуждены были расселяться . Одни двинулись в районы современной 
Инди и ,  другие пошли на север к Балти йскому морю, третьи обосно­
вались на Балканах и т .  д .  Обособившись,  племена постепенно вырабо­
тали свои собственные языки , похожие на общ и й  древни й  и в то же 
время обладающие неповтори мыми особенностями . Первым и  из и ндо­
европейской семьи выделились древнегреческ и й ,  армянски й ,  и ндо­
и ранские и другие языки . А предки древни х  герм анцев,  италики , кель­
т ы ,  балты и славяне еще три тысячелетия жили одной общностью и по­
льзовались одним языком . Разделились они на отдельные языковые 
ветви только 3 -4 тысячелетия назад . 

Мы не случайно упомянули языковые ветви . В л и нгвистике 
при нято родственные языки изображать на ветвях одного генеалогиче­
ского древа ( т .  е .  древа , свидетельствующего о происхождении разных 
языков) .  Стволом его является праи ндоевропейский язык - "прапраде­
душка" наш и х  языков.  От ствола отходят ветви , давш ие в свою очередь 
м алые семьи или группы тоже родственных между собой языков.  

Не все языки дошли до наших дней , некоторые и з  н и х не имеют 
своих носи телей,  т. е. на них уже ни кто не говорит .  Такие язык и ,  как 
древнегречески й ,  латинск и й ,  древнеинд и йск и й ,  оставили свои следы в 
текстах литературных произведени й ,  в лекс и ке (словарном составе) но­
вых,  родившихся на и х  основе языков, в научных терм и нах . Хотя м ы  
и х  называем "мертвыми"  и обозначаем на нашем древе белым цветом , 
следует пом нить ,  что без этих древни х  языков не было бы и множества 
современных.  Более темные листочки новых языков, распустившиеся 
на ветвях индоевропейского древа , часто и меют свои х общ и х  "родите­
лей", вышедш и х  из  одной и ндоевропейской семьи (обозначены тем ным 
цветом ) .  Так,  древни й  славянский язык стал основой для всех сла­
вянских языков: русского, украи нского ,  белорусского, польского , чеш ­
ского ,  болгарского и других .  

Латынь,  расцветшая на ром анской ветви , дала ж и з н ь  языкам, охва ­
т и вш и м  население половины Европы и Южной Америки : итальянскому, 
испанскому,  португ:э.льскому,  французскому ,  рум ынскому,  молдавско­
му  и некоторым други м .  Следовательно, изучение древних языков дает нам 
ключ к пониманию большого числа современных языков, помогает постичь 
их сходство, отличительные особенности и законы развития языка всюбще. 
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Генеалогическое древо индоевропейских языков (из кн.: Фолсон Ф. Книга о языке. М., 1974) 



УРОК 1. Scientia potentia est 
Знание - сила 

ГРАММАТИКА 

Латинский алфавит 

А11фави ты всех европейских языков восходят либо к древнегречес­
кому (как русский) ,  либо к лати нскому (как немецк и й ,  английс к и й ,  
французски й ,  польский и др . ) .  Н о ,  знакомясь с языками лати нского 
алфавита (например,  с немецким) ,  вы наверняка замечали , что некото­
рые буквы алфавита совпадают с русски м и  (А, Д ,  Е ,  К , М ,  О ,  Т) ,  а не­
которые, имея различное звучание,  п и ш утся оди наково (В, С, Н, Х,  У) .  
Эти совпадения объясняются тем , что ри мляне сами позаимствовали 
свой алфавит около VIII века до нашей эры и з  древнегреческого языка,  
и в результате дли тельного развития произошли некоторые изменения 
в написани и  отдельных букв.  

В лати нском алфавите (каким он сложился к Новому времени )  
насчитывается 25  букв:  

начертани название п роизношение начертание название п роизношение 

Аа а а Nn эн н 
вь бэ б Оо о о 
Се ЦЭ цк Рр ПЭ п 
Dd ДЭ д Qq ку к 
Ее э э Rr ЭР р 
Ff эф ф Ss эс С,З 
Gg гэ г Tt тэ т 
Hh ха слабое х Uu v v 
Ii и и Vv вэ в 
Jj йот й Хх икс кс 
Kk ка к Yv ипсилон и 
Ll эль л Zz зэта з ' 
Mm эм м 

Особенности произношения латинских звуков и звукосочетаний 

1 .  Как правило, латинские буквы обозначают во всех случаях одни 
и те же звуки . Их произношение сходно в основном с произношением 
русских звуков. 
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2 .  Сочетания двух гласных в одном слоге (они называются дифтон-
гам и или ди графа м и )  и меют следующее произношение:  

дифтонги ( т . е .  двоезвучия) :  

аи - [ау] : анrога [аур6ра] - утрен няя заря ;  

еи - [эу] : Ешора [эур6па] - Европа;  
диграфы (т .е .  две буквы, но оди н  звук) :  

ае - [э] : Caesar [цЭзар] - Цезарь; 
ое - произносится как немецкое [о] в слове schon: Poenus 

[понус] - пуниец, foed us [фодус] - союз, договор. 
В случаях, когда две гласные надо произнести раздельно, над 

второй ставится знак долготы ( - ), или краткости (u ) , или две точки (" ") : 
аёг [аэр] воздух, роеша [поэма]  сти хотворение, соешо 

[к6эмо] - скупаю. 
3.  Буква с перед буквами е, i, у и буквосочетаниями ае и ое читает­

ся как русское [ц] : Cicero - [цИцеро] - Ци церон, Cyclops [цИк -
лопс] - Ци клоп, cael uш [целум] небо, coeptuш [цоптум] 
начи нание .  Во всех остальных случаях с произноси тся как русское [к ] :  
соlог [колор] - цвет, credo [кредо] - я верую, доверяю, cantus 
[кантус] - пение, Caucasus [кауказус] - Кавказ . 

4. Буква k встречается очень редко, в некоторых сокращениях . 
5. Буква 1 чи тается полумягко, как в англи йском, немецком и 

французском языках.  
6. Буква q употребляется только в сочетании с и (qu)  и читается как 

[кв] : quart us [квартус] - четвертый, quintus [квИ:нтус] - пятый . 
7 .  Буква s читается везде как русское [с], кроме позиции между 

двумя гласными,  где она ч итается как русское [з ] :  scala [скала] -
лестни ца, sol [соль] - солн це, status [статус] состояние, coвsensus 
[консенсус] - согласие, но:  Asia  [азиа]  - Азия, rosa [рбза]  - роза . 

8 .  Буквосочетания pll, rll, tll и cll встречаются только в словах 
греческого происхождения (cll и ногда и в латинских словах) и 
чи таются следующим образом : 

pll как русское [ф] :  pl1i lologia [филолбгиа]  - филология ;  
rll как русское [р] :  rhetorica [рэтбри ка] - риторика ; 
tll как русское [т ] :  tl1eatruш [тэатрум]  - театр; 
cll как русское [х] : schola [схбла] - школа, 

pulcher [пульхэр] - красивы й .  
9 .  Буквосочетание ti произносится перед следующ и м  за ним глас ­

ным как [ци] :  natio [ нацио] - народ, Terentia [тэрЭнциа]  - Теренция, 
но:  Latinus  [латИнус] - лати нск и й .  Однако после s, t и х сочетание ti 
чи тается как [ти ] :  bestia [бЭстиа]  - зверь, Attius [аттиус] - Аттий 
(имя собственное), шixtio [м И кстио] - смешение.  

1 0 .  Буквосочетание ngu произносится как [нгв] : lingua [лИ нгва] -
язык.  

1 3  



1 1  . . Буквосочетание su перед гласными в некоторых словах ( suadeo, 
suavis, consuesco и др . )  произносится как [св] :  suavis [свавис] -
приятный , но:  s u u s  [суус] - свой . 

1 2 . Буквы у и z встречаются только в словах греческого проис­
хождения:  lyra [лИ ра] - лира,  Zepl1yrus [зЭфирус] - Зефир (западный 
ветер) .  

1 3 .  Буква х чи тается как [кс] :  maximus [макси мус] - наибольш и й .  

ТЕКСТ 

Clarus, causa, scientia ,  quot, aшicit ia, quiпque, rl1yt l111шs, Tl1eod6ra, 
aqua, рах ,  aur6ra, nauta, beatus, medicus, cul tura, d6ctor, blstia ,  Quin­
tus ,  роёtа,  Lucretius, l ittera, Juppiter , lectio, pl1il6soplшs, p6ena, dexter, 
piпguis, Gaj us Juli us Caesar, quadratus, consuetudo, Aegyptus, suadeo, 
August us, ceпsura, potentia, Осt6Ьег, suus, Euclides, zodiacus, Cyprus, 
ch6rus, Pytl1 agor-as ,  Athenae, Gгaecia, R6ша , Italia .  

УПРАЖНЕНИЕ 

Какие слова в русском и други х языках прои зошли от латинских 
слов , помещенн ы х  в тексте? Выпи ш и те и х  вместе с латинскими по 
образцу :  

c l16rus - хор, хоровой , хоровод , хорал , хормейстер. 

ИЗ ИСТОРИИ ПИСЬМА 

Передавать и нформацию, сохранять речь в течение дли тельного 
времени стало возможным с и зобретением письменного языка.  Путь к 
нему шел через рисунок (рисуночное письмо),  или пи ктографи ю  (от 
лат . pictus - рисунок и греч . ГРАФQ - пишу) .  Изображая предметы 
(лук ,  стрел ы ,  пещеру) ,  ж и вотных,  людей ,  первобытный человеI{ нес 
свои м собратьям конкретное сообщение о том , что можно увидеть 
глазам и ,  повтори т ь  и понять (бизон заколот копья м и  двух охотн и ков) .  
Нанесенные на  кусочки дерева или коры , на гли няные черепк и ,  
выцарапанные на  гладкой поверхности кости и л и  би вня , такие рисунки 
становились своего рода письмам и ,  которые можно было переносить  на 
большие расстояния .  Однако на рисунках трудно было и зобразить 
такие понятия,  как ловкость,  быстрота ,  красота ,  жара,  холод , невоз ­
можно было и зобразить время,  действие и т . д .  Вспом ните м аленькую 
девочку из  рассказа Р .  Киплинга,  которая придумала целый рассказ и 

передала его матери через проходящего незнаком ца,  изобразив все на 
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рисунке.  Кажд ы й ,  кто разглядывал этот рисунок , пони м ал его по­
разному, т . е .  и нформация была неточной . 

Много веков назад народ , ж и в ш и й  в н и зовьях Ти гра и Евфрата и 
называем ы й  шумерами ,  положил начало и зобразительному письму. А 
началось все со счета ,  при котором пересчитываемые предметы обозна­
чал ись знаками-изображениями рыб , птиц,  кувш и нов,  овощей,  фрук ­
тов,  корз и н  и т .  д .  Знак и ,  начертанные н а  гли не ,  с о  временем меняли 
форм у,  переворачи вались ,  становились все меньше похожи на  изобра­
жаем ый предмет . Так появились условные знаки, относительно 
которых было условлено, чт6 они обозначают . 

Такие знаки получили н азвание "иероглифы" (т .е .  священные над ­
писи н а  камне) .  Ими пользовались м ногие народы в древности (напри­
мер, еги птяне,  критяне,  вавилоняне,  хетты) ,  и даже в наше время это 
письмо ш и роко распространено (например,  в Китае) .  

С течением времени люди от знаков-слов переходили к знакам­
слогам и затем к знакам-звукам .  Известно,  что финики йцы - древн и й  
народ из  Передней Ази и  - изобрели слоговое письмо, в котором знак 
соответствовал сочетанию согласного с гласным . Около IX века до н . э .  
финики йское письмо было заимствовано и усовершенствовано древни ­
м и  грекам и .  Греческое усовершенствование заключалось в том , что к 
набору букв,  отражающих у ф и н и к и й цев согласные звук и ,  были 
добавлены буквы для гласных.  Так возн и к  греческий алфавит ,  что 
было последн и м важным шагом в м и ровой истори и письм а .  С тех пор в 
системе графического отображения языка не прои зошло ничего 
существенно нового .  Создание алфавита было, таким образом , великим 
достижением древни х  греков, которое имело огром ное значение для 
античной и последующ и х  цивили заций .  

Русское слово "азбука" означает т о  ж е  самое ,  что "алфавит" (ер . 
нем . Alpl1 abet,  англ .  alphabet) ,  а и менно передает звучание двух первых 
букв древнерусского алфавита (а  - аз, б - буки) ,  как и "алфавит" -
греческого (а - ал<ь>фа , � - вита или по другой традиции - бета) .  
Сходство греческого и русского алфави тов можно продемонстрировать  
на  примере написания таких,  например,  слов, как :  "грам матика",  ер . 
греческое ГРАММАТIКА; "драм а" ,  ер . греч . ЛРАМА; ер . также древне­
греческие слова : ПРАКТIКА, ЛIАЛОГО2:, ПОЛIТIКА, ЛНМОКРАТIА и др . 



r УРОК 2. 
Hist6ria est magistra vitae 

История - учительница 

жизни 

ГРАММАТИКА 

Правила ударения 

Для того чтобы научиться читать по-латыни, вам осталось только 
узнать правила постановки ударения. Их всего два: 

I. В двухсложных словах ударение всегда стоит на первом слоге: vi­
ta - жизнь, n6-men - имя. 

П. В многосложных словах ударение может стоять на втором или 
третьем от конца слоге: Eu-r6-pa, A-si-a. 

Место ударения зависит от долготы или краткости второго от конца 

слога: если он долог, он ударный, если краток, ударение падает на 
третий слог. 

А вот здесь и начинаются сложности - как узнать, долог второй 

слог или краток? Чтобы определить длительность слога - долгота глас­

ного обозначается надстрочным знаком (- ), краткость обозначается (u) , -
надо запомнить еще несколько правил: 

1. Слог, содержащий дифтонг (или диграф), всегда долог (это и 
понятно: два гласных звука, произнесенные рядом, звучат дольше, чем 
один): 

cau-sa - причина, cen-tau- rus - кентавр, Caesar - Цезарь. 

2 .  Слог, оканчивающийся на согласный (так называемый закрытый 

слог при этом следующий слог начинается также с согласного), всегда 
долог: me-di-ca-men-tum - лекарство, ma-gis-ter - учитель. 

3. Слог, оканчивающийся на гласный звук, за ко'горым также 
следует гласный, всегда краток: vic-tб-ri-a - победа, i-ni-ti-um -
начало. 

4. Остается последняя возможность - открытый слог, за которым 
следует согласный следующего слога, например: a-mi-cus - друг и fe­
mi-na - женщина. Одинаковые по положению и звучанию слоги -nй- и 
-mi- различаются тем не менее долготой своих гласных, которую те 

имеют, так сказать, от природы, и поэтому ударение стоит на разных 
слогах. 

Дело в том, что все гласные звуки в латинском языке могут быть 
как долгими, так и краткими. Как же узнать в таком случае, долгий 
или краткий гласный находится в открытом слоге? С•-'!ень просто: надо 

заглянуть в словарь, где составители с помощью надстрочных знаков 
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